Tan Than Dirc Van Thu Suv Loi <Bai nguyén gilp tang trwdng tri tué>

Mipham Rinpoche
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dhih chok chu dii sum deshek sé ché kyi

Dhih! Supreme enlightened form of all the buddhas and their heirs,

Dhih! Hinh tuéng gi4c ngo téi thuong cua chu Phat va trudng ti,
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ku yi chok té sung gi wangchuk ché
Throughout the whole of space and time,

Xuyén qua khéng gian va thoi gian
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vyeshe sempa jetsiin jampal yang
Powerful lord of speech and embodiment of wisdom, precious Manjughosha,

Chua té quyén lyc cia khau va hién than cua tri tu¢, Pirc Van Thu ton quy
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dak gi nying Ui pemor taktu cho
Remain forever upon the lotus in the centre of my heart.



Xin hdy ngu méi trén bong sen trong tdm con

R R g e |
khyo ni dewar shekpa kiin gyi yab
You are the father of all the buddhas who have gone to bliss,

Ngai la cha cua chu Phat, nhitng bac da dat dén Hy lac
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malii pak tsok kiin kyé chdying yum
And the dharmadhatu mother from whom the noble ones are born,

Va me Phap giGi ma tir d6 tat ca cac dang cao quy sinh ra
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dii sum gyalwé sé kyi tsul tonpa
Yet you appear as the son of the buddhas of past, present and future—

Nhung ngai hién bay 13 trueéng tir caa chu Phat qué kht, hién tai va vi lai —
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tsungmé khyo la giipé chaktsal to
To you who are without equal, I prostrate in devotion!

Con xin danh I& ngai, bac khong thé sanh bang véi long sing mo!
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choying kiinkhyab gyutrul drawé gar
Dancer in the net of illusion which pervades the whole expanse of reality,

Vii cong trong mang ludi huyén hoic tran khip su trai rong toan thé cua sy thyuc

S ERA RN R 75 0 RRRSER| |
namkha jisi dro kiin pendé dzo6
Treasury of universal benefit and happiness for as long as space exists,

Kho tang cua loi lac vii tru va hanh phic ching nao hu khong con
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tamché nyamnyi yeshe dorje ku
Embodiment of the vajra wisdom of all-encompassing equality,

Hién than cua tri tué kim cuong cta binh dang toa khap
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jampal shyonnu khyo la chaktsal to
To you, Manjushri the ever-youthful, I prostrate and offer praise!



Con kinh lay va tan than ngai, Ptc Van Thu tré trung
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marser nyima char khé langtso chen

With the vibrant splendour of the orange sun rising in the sky,

Véi sy long 13y day stc sdng ctia mat troi vang moc trén bau troi
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nying la tsungmé dé ter shyonnu zuk

Your youthful form brings to my heart a delight beyond compare.

Than tré trung ciia ngai mang dén trai tim con mot niém vui suéng khong gi sanh bang
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lhadzé dar dang rinchen metok gi
Adorned with divine garments of silk and with jewels and flowers,

Trang hoang vai lua, ngoc bau va nhirng bong hoa
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rab dzé zur pii ngaden kyil trung shyuk
You sit cross-legged, with your long hair tied up in five main knots.

Ngai ngy trong tu thé ban gia, véi mai toc dai budc thanh nam bui chinh
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sherab obar yeshe raldri yi
With wisdom’s sword that blazes with the light of intelligence,

Vi gwom bau tri tué, sdng birng anh ang tri tué
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dii chom miinpé tibpo nampar dral
You subdue the maras and cut the darkness of our ignorance.

Ngai chinh phuc ma quy va xua tan man dém v6 minh ctia ching con
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yi'ong utpal shyonnii chaktsen gyi
With the fresh and lovely utpala flower clasped in your hand,

V&1 hoa utpala twoi méi va dep dé trén tay
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yi la gang do-dampa chok jin dze
You show the mudra of generosity, and grant our every wish.



Ngai bt 4n bé thi, va ban cho chiing con moi uéc nguyén
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jetsiin khyé ku drenpé mo nyi la

In the very instant we think upon your perfect form, O precious one,

Trong gio phiit nay, chiing con nghi vé hinh tuéng hoan hao cia ngai, Oi, dang ton quy
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trulnang khorwé miinpa tar jé ching

All the darkness of samsara and deluded perception is at an end,

Tat ca bong tdi cua luan hoi va quan niém vo minh s& két thic
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yangdak lam zang tongwé nangwa jin
And you grant us the light with which to perceive the genuine path,

Va ngai ban cho ching con anh sang dé nhan ra con duong chan chinh
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yi la nyinmor jepe pal tsolwa

As if the sun’s glorious radiance had been brought into our minds!

Nhu thé anh sang choi ngoi ctia mat troi duoc mang vao tam con!
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sherab yeshe kuchen jampé dpal

‘Gentle Splendour,” Manjushri, embodiment of wisdom and intelligence,

Puc Vian Thu tén quy huy hoang, hién than cua tri tué va kién thirc
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dak nying chukyé shyepé gesar la

Respectfully I offer you this seat upon the lotus of my heart,

Con xin cung kinh ctiing dudng ngai chiéc ngai nay trén bdng sen trong trai tim con
@N‘fqm‘qi@'ﬁ:‘?ﬂgql\l@mﬁ'&w 1

giipé ti shying rik ngak gyalpo yi

And I invoke your wisdom mind, O protector,

Va con thinh cau tam tri tu¢ cia ngai, Pang Bao Ho
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gonpo khye kyi tukdam gyi kul na
Through the sovereign of all awareness-mantras.



Vi sy nam giir toan bo Mat dién tinh giac
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tsikdon nampar jepé lodro tu
Swiftly set ablaze a great fire of wisdom within my heart,

Xin nhanh chong lam chay Ién ngon lura tri tué vi dai trong tdm con
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chok tu no nyur gyache rab zabpa

A powerful intelligence discerning words and meaning,

Tri tué manh m& gom ctia ngdn tir va y nghia

75 TG FARP AT RR SFRNRA |
kiin sal nyidé kyilkhor dang tsungpé
Supremely keen, swift, utterly profound and expansive,

V6 cling sic bén, nhanh chdng, hoan toan tham sau va tran khap
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sherab mé chen nying la nyur du por

Illuminating all, like the mandalas of the sun and moon.
Chiéu toa tat thay, nhu man da la ctia mat troi va mat tring
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shyumpa dang dral gang gi mi dzi shying
Grant me too the confidence of eloquence,

Xin hay ban cho ching con su tin tuong vao tai hung bién
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tokmé gyiinchak dzepa yong pangwa

That is unhesitating, entirely unassailable,

Diéu nay khéng cht do duy, hoan toan kién dinh

jikpa mepa dorje tabu yi
Unhindered, constant, never dissipating—

Khéng bi che lap, lién tuc, khdng bao gio udng phi —
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pobpé chok dé dak la drubpar dzo
A vajra-like fearlessness that is indestructible.



Vo6 ty kim cuong khong bao gio bi phé huy
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tsik dang don gyi nhampa malii nam
Grant me the great treasure of infallible memory,

Xin hay ban cho con kho tang vi dai cua tri nhé tinh théng
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namyang jepé nongpa machipa

Which is as broad and all-encompassing as space,
Rong 16n va tran khip nhu hu khong
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namkha tabur gokab yangpa yi

And is entirely unerring, so that never will I forget
Va hoan toan chinh xac, dé con khong bao gid quén
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mizé zung kyi terchen dak la tsol
Any aspect whatsoever of the words or of the meaning.

Bat ctr khia canh nao ciia ngon tir hay y nghia
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drinpé otsor yangchen gyerolwé
Through Sarasvati’s delight as she plays at my throat,

Nho su hai 10ng cia Duc Sarasvati khi ngai hién bay trong c6 hong con
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khé nam shintu yitrok tsik gi nyam
May I achieve the power of mastery over speech,

Nguyén cho con dat dugc sic manh 1am cha khau
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diitsi roden yi rab sim jepé

And my words entice and enchant the learned,

Va 11 ndi cia con 1am hai long cac dang uyén béc
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ngak gi wangchuk drubpar dzé du sol
Like the taste of sweetest nectar, bringing pleasure to their minds.



Nhu 1a ném cam 16 ngot nhat, mang dén sy hai 10ng trong tdm céc ngai,
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gyal dang gyalsé nyenrang pak tsok dang
From the whole of this world—from the buddhas, bodhisattvas,

Tir toan thé thé gigi nay — tir chu Phat, BS Téat
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lha lu mi dang no jin drangsong sok
And the noble assembly of shravakas and pratyekabuddhas,

Va tur tap hoi cao quy chu Thanh Van va Duyén Giac
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jikten kiin na gang chi lodro kyi

From gods, nagas, humans, yakshas, sages and the like—

Tir cAc vi troi, rong, ngudi, da xoa, cac vi hién triét, va nhiéu vi khac
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pal nam yi la rabtu gukpar dzo
I invoke the splendour of intelligence, summoning it into my mind!

Con xin thinh cau trf tué 1ong liy, mang n6 di vao tim con!
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to sam gompé kyilkhor yongsu dzok

May I perfect the spheres of study, reflection and meditation,
Nguyén cho con hoan hao su nghién ciru, quéan chiéu va thién dinh
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ché tso tsompé ozer rabtu sal

Shine bright the lights of explanation, debate and composition,

Chiéu téa anh sang rang ngoi caa giai thich, tranh luan va bién soan
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nyemmé shyiwa shyenpen nying tsé dang

And possess humility, calm, altruism, kindhearted love and faith,

Va s¢ hitu tinh khiém nhuong, binh tinh, vi tha, tinh yéu thuong chan thanh va niém tin,

N N 2 3y g s s g B |
dé sok yonten gyatso dzé gyur chik
The most beautiful and perfect qualities, as boundless as the ocean.



Céc pham tanh tét dep va hoan hao nhat, rong 16n nhu dai duong.
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dé yi tu lé gyalwé tenpa la

Through the power of this, may I accomplish vast deeds

Nho sirc manh cua diéu ndy, nguyén cho con thanh cac hoat dong rong 16n
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jawa gyachen chok tu rab gyi ching
To benefit the teachings of the victorious buddhas,

Dé l1am loi lac gi4o ly cua chu Phat vinh quang
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jampal pawo gyé shyin jezung né
And always delight and be cared for by Manjushri,

Va ludn lam hai long va dugc cham séc boi Btrc Van Thu,
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rangshyen don nyi lhiin gyi drubpar shok
Spontaneously accomplishing my own and others’ welfare!

Tu nhién mang lai hanh phtc cho con va ngudi Khac!

Loi tan thanh va khan nguyén ting trwéng tri tué nay dwoc viét béi Ngai Mipham
Jampal Gyepa vao mét ngay tét lanh trong thang chin nim Hoéa Ngo (1906). Nguyén

cong dirc tang trudéng!



